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 גי-בי:ב לאוי

ָוקְי־םאְֻנ ה֙תָּעַ־םגְַו  קוָ֣קְי־לאֶ וּבוּשְׁ֖ו םכֶ֔ידֵגְבִּ־לאְַו ם֙כֶבְבַלְ וּע֤רְקְִו ׃דפֵּֽסְמִבְוּ יכִ֖בְבִוּ םוֹצ֥בְוּ םכֶ֑בְבַלְ־לכׇבְּ ידַ֖עָ וּבשֻׁ֥ ק֔
 ׃העָֽרָהָ־לעַ םחִָ֖נְו דסֶחֶ֔־ברְַו םִ֙יפַּ֙אַ Rרֶאֶ֤ אוּה֔ ם֙וּחרְַו ןוּנּ֤חַ־יכִּֽ םכֶ֑יקMאֱ
 

Yet, even now, says God, turn unto to Me with all your hearts, and with fasting, weeping, 
and lamenting. Rend your hearts rather than your garments, and turn back to the Eternal 
your God. For [God] is gracious and compassionate, Slow to anger, abounding in kindness, 
and renouncing punishment. 

 
 ג-ב:די עשוה

  ׃Vֽנֶוֺעֲבַּ תָּלְשַׁ֖כָ יכִּ֥ VיהMֶ֑אֱ הוָֹ֣הְי דעַ֖ לאֵ֔רָשְִׂי הבָוּשׁ֚
 ׃וּניתֵֽפָשְׂ םירִ֖פָ המָ֥לְּשְַׁנוּֽ בוֹט֔־חקְַו ן֙וֺעָ אשָּׂ֤תִּ־לכׇּ וילָ֗אֵ וּר֣מְאִ הוָֹ֑הְי־לאֶ וּבוּשְׁ֖ו םירִ֔בָדְּ ם֙כֶמָּעִ וּח֤קְ

 
Return Israel to (lit. until) the Eternal, your God, for you have fallen because of your sin. 
Take words with you and return to God. Say to him: forgive all iniquity and receive us 
graciously, so we will offer the words of our lips instead of calves. 

 
  ,century  th19(Rav Meir Leibush ben Yechiel Michel Wisser( ב:די עשוה לע ם״יבלמ

 דע ,וידע ועיגיש דע וילא תכלל םיכירצ םהו םהמ קוחר דמוע 'הש ןייצמ דע תלמ ,'ה דע הבוש רמא הלחת הנהו
 םש אוה רשא םוקמה
 

First it mentions, “return until/unto God.” The word “until” indicates that God is standing far 
from them, and they need to go towards Him, until they reach Him, until the place where 
He is. 

 
 
 
 



 

  ,centuries) th19 -th 18(Rav Yaakov Tzvi Mecklenburg  י:ל םירבד לע הלבקהו בתכה

 םוקמ קוחירב וילא ךומס דמועש דע תיבה לא תוברקתהה ומעטש ,תיבה דע אב ןינעכ א"ה דע הבשה ןינעו
 הלעתי יכ …תויכזכ תושענ תונודזהש דע בשה תלעמ הלעתי הזבש 'ה תבהאמ איה הבושתה םא םנמא ;תצק
 לא אב רמאמכו ,'ה לא תלמ םע הבושתה דימת רבוחמ וז תיתילעמ הבושת לע ,הרומגה 'ה תוקבד לא הזב
 :ותוימינפו תיבה ךות לא העגהה וב םעטהש ,תיבה
 

The concept of "returning unto/until Hashem" is like the idea of "coming near to the house" 
( תיבה דע אב ), where the meaning is drawing close to the house to the point of standing near 
it, though still somewhat at a distance. However, if the return (teshuvah) is motivated by 
love of Hashem, this elevates the returnee to such a degree that even intentional sins are 
transformed into merits. This is because the individual is elevated to complete attachment 
to Hashem. Regarding this elevated form of return, the phrase "returning to Hashem" is 
always connected with the word "to" ( לא ), as in "coming into the house" ( תיבה לא אב ), where 
the meaning is reaching the interior and innermost part of the house. 

 
 
 

Questions: 
 

1. What is the difference between ֻׁ֥דע הבוש /ידַ֖עָ וּבש , “return unto/until” and לאֶ וּבוּשְׁ֖ו , return 
to? How does the Malbim explain this difference? What mashal, parable, does HaKsav 
ve’HaKabalah give to illustrate the difference? 
 

2. How can their explanations help us understand the process and stages of repentance? 
 

3. Based on the examples/tools for repentance given in the verses above, from Yoel and 
Hoshea, how can we move from a place of feeling far from God to feeling closer? 
 

4. How can this model of repentance, of rebuilding our relationship to God in stages, in 
hopes of ever moving closer to Him, help shape the way strengthen and mend our 
interpersonal relationships? 


